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บทคัดย่อ 
งานวิจัยในครั้งนี้เป็นการศึกษาวิจัยเชิงคุณภาพ มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์เทคนิคการแปลเนื้อหาการพากย์

เสียงภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในวิดีโอสร้างแรงบันดาลใจซึ่งเป็นสื่อที่ก าลังได้รับความนิยมของผู้ชมจากช่องยูทูบ โดย 

“ทีมพากย์อินทรี ออฟฟิเชียล”  และ “ทีมสปาร์ค มายด์” และเพื่อเป็นแนวทางในการศึกษาเทคนิคการแปลส าหรับ

นักศึกษา และผู้สนใจการแปล กลุ่มตัวอย่าง คือวิดีโอสร้างแรงบันดาลใจของทั้งสองทีมพากย์ จ านวน 14 ชุด เครื่องมือท่ีใช้

ในการวิจัยครั้งนี้ คือ แบบบันทึกข้อมูล  

ผลการวิจัยพบว่า 1) เทคนิคการแปลเนื้อหาการพากย์เสียงจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย: วิดีโอสร้างแรง

บันดาลใจของ “ทีมพากย์อินทรี ออฟฟิเชียล” จ านวน 7 ชุด พบว่าเทคนิคการแปลที่พบมากท่ีสุด คือ เทคนิคการแปลตรง

ตัว และเทคนิคการแปลที่พบน้อยที่สุดคือ การใช้ค าที่มีความหมายตรงกันข้ามและการแปลจากความหมายเฉพาะเป็น

ความหมายทั่วไป   2) เทคนิคการแปลเนื้อหาการพากย์เสียงจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย: วิดีโอสร้างแรงบันดาลใจของ    

“ทีมสปาร์ค มายด์” อีกจ านวน 7 ชุด พบว่า เทคนิคการแปลตรงตัว เป็นเทคนิคที่พบมากที่สุด และเทคนิคการแปลที่พบ

น้อยที่สุดคือ การแปลจากความหมายเฉพาะเป็นความหมายทั่วไป  ทั้งนี้ ผลการศึกษาได้แสดงให้เห็นแนวโน้มของเทคนิค

การแปลทีใ่ช้ในการแปลเนื้อหาวิดีโอประเภทสร้างแรงบันดาลใจ  

ค าส าคัญ: เทคนิคการแปล  วิดีโอสร้างแรงบันดาลใจ   ช่องยูทูบ  ทีมพากย์อินทรี ออฟฟิเชียล     ทีมสปาร์ค มายด์ 
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Abstract 
This qualitative research is aimed to analyze translation techniques used in inspirational 

videos by Insi Official and Spark Mild voice teams that become very well-known and popular in 

Youtube and to be the guideline for students and people who are interested in translation.             

The samples are 14 sets of videos; 7 sets for Insi Official and 7 sets for Spark Mild using the data 

recording form as a tool. The result showed that Literal translation technique is mostly used in 

inspirational videos for both teams. In addition, Antonym as well as Specific to Generic are translation 

techniques that least used by Insi Official. Meanwhile, Specific to Generic is a translation technique that 

least used by Spark Mild voice team. The study represents the trend of translation techniques used in 

inspirational videos. 

Keywords: Translation technique, Inspirational videos, YouTube, Insi Official and Spark Mild Voice 

Teams  
 

 

 

 

 


